
  در زبان روسي و فارسي) جهت فعل ( معلوم و مجهول ساختارةسمقاي
  

  حسين لسانی
   دانشگاه تهرانهای خارجی  زبانةدانشيار دانشکد

  
  ١٥/١/٨٤: تاريخ وصول

  ٢/٣/٨٤: خ تأييد نهاييتاري
  

  چکيده
باعـث  )  يا مـتمم عدم وجود مفعول(اي  پذيري فعل، و عدم وجود چنين رابطه اساس خاصيت تركيب   ، بر  و متمم   مفعول ، بين فاعل  ةرابط

 ,پذيري صيت تركيبخابا  ,اند افعالي  افعال معلوم،در زبان فارسي .شود كه افعال در زبان فارسي به دو گروه معلوم و مجهول تقسيم شوند          مي
تواننـد    نمـي شـان،  پـذيري  علت ماهيت تركيب به برعكس افعال معلوم، افعال مجهول. ندشو در جمله مييا متمم وجود آمدن مفعول    بهباعث  

ثير أتحت ت ـ در زبان فارسي معاصر از افعال مجهول، ، اماشد در زبان فارسي در گذشته از افعال مجهول كمتر استفاده مي        . داراي مفعول باشند  
 ةدر سـاختارهاي جمل ـ . دنرو كار مي ه ب بيشتر فاعل منطقي يا متمم فاعليست كهدر چنين ساختارها. شود هاي بيگانه، استفاده بيشتري مي  زبان

  .دنگير ر ميدست، از طريق، از سوي و غيره مورد استفاده قرا وسيله، به به: هايي از قبيل معلوم، فاعل و در جمله مجهول، متمم همراه با واژه
  

  .پذيری، افعال يک وجهی، افعال گذرا و ناگذر، افعال دو وجهی، جهت فعل  افعال معلوم و مجهول، خاصيت ترکيب:هاي كليدي واژه
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  مقدمه
تـوان    مـي يك چـارچوب  را در ها  اين تعريفة همهر چند،. هاي مختلفي شده   از افعال معلوم و مجهول تعريف      ،در دستورهاي زبان فارسي   

به طـور كلـي    ، فارسي و روسيهاي در زبان. يستندآموزان و حتي دانشجويان زياد قابل درك ن  براي دانشها، تعريفگونه د، ولي گاهي اين     ينگنجا
اساس منابعي كه نگارنده در اختيـار دارد، بـر روي افعـال معلـوم و         بر. دنساختارهاي معلوم و مجهول، با مفهوم گذرا و ناگذر ارتباط مستقيم دار           

در اين مقاله سعي شده افعال معلوم و مجهـول  .  زبان روسي، بحث و مطالعه و بررسي زيادي صورت نگرفته است           خلافمجهول زبان فارسي، بر   
  . تحرير درآيدةها با ذكر نتيجه به رشت زبان روسي و فارسي با يكديگر مقايسه شوند و وجه تمايز و نقاط مشترك آن

طرز بيان افعـال  . گيرد  مورد بررسي قرار مي،پذيري فعل  براساس خاصيت تركيب،تارهاي معلوم و مجهول   تغيير ساخ  چگونگي ،در اين مقاله  
بحث افعال . شوند  نويسنده، بررسي و تجزيه و تحليل ميها در زبان روسي و فارسي نيز از مواردي است كه از سوي  آنةمعلوم و مجهول و مقايس

بحث در اين مقاله است كه براي اولين بار چنين  هم. خورد هاي معلوم و مجهول نيز در اين مقاله به چشم ميها بر ساختار   ثير آن أگذرا و ناگذر و ت    
شود كه اين گونه افعال فقط   بررسي و نشان داده ميافعال يك وجهيشوند، نيز در اين مقاله  مطرح ميافعال دو وجهي و مقايسه آن با زبان روسي 

  .روند يكار م در ساختارهاي معلوم به
  :كاربرد فعل مجهول در فارسي زياد نيست و تنها در موارد زير ممكن است«: نويسد وحيديان كاميار مي

  .خواهد نامش را افشا كند شناسد يا نمي در مواردي كه گوينده، نهاد را نمي
 .شناسد كند خواننده نهاد را مي  كه گوينده يا نويسنده فكر مييدر موارد

، ص ١٣٨٢وحيـديان كاميـار،    (»زمين و آسمان آفريده شد: كند  اطلاعات را بديهي و بسيار روشن فرض مي    ةه، نويسند در مواردي كه گويند   
٥٣(.  

  بحث و بررسی
اگر فعل جمله را به فاعل نسبت دهند معلـوم، و اگـر بـه مفعـول نـسبت دهنـد،             «: نويسد  پور در تعريف فعل معلوم و مجهول مي         نادر وزين 

  .)٦٣، ص ١٣٦٩پور،  وزين (»مجهول خواهد بود
به مثال فعل معلـوم زيـر   .  هميشه نهاد و گزاره از لحاظ شمار و شخص با يكديگر مطابقت دارند        ، معلوم ة در جمل  ،در زبان روسي و فارسي    

 :يدكنتوجه 
  )نوشته است( نوشت نامه را او

Он написал письмо. 

 نهاد و گـزاره  انبيدر .  جمله استةگزار) написал(شت نونهاد و فعل ) он (او معلوم ياد شده، در زبان روسي و فارسي، ضمير       ةدر جمل 
  .كامل برقرار است) مطابقه( اهنگيدر اين جمله هم

  . مجهول تبديل كردةتوان به صورت زير به جمل  معلوم ياد شده را ميةجمل
  )شده است(نوشته شد  توسط او نامه

Письмо написано им. 

  . برقرار شده استهماهنگي از لحاظ شمار و شخص) написаноنوشته شد(و مسند ) письмоنامه، (ليه  مجهول، بين مسنداةدر جمل
در زبان فارسي براي سـاختن  . شود  معلوم، معمولاً، از فعل گذرا استفاده مي  ةدر زبان فارسي و روسي، در ساختارهاي مشابه، براي بيان جمل          

در زبان روسي براي ساختن فعل مجهول . شود  براي بيان زمان استفاده مي   »شدن«عل معين    مختلف ف  هاي  صورتفعل مجهول از صفت مفعولي و       
  .كنند  براي بيان زمان استفاده مي»بودن«صفت مفعولي و اشكال مختلف فعل ، сяجزء پسين از 

فرشـيدورد،  (نامـد   سـاز مـي   هولد، فعل معين مجنرو كار مي هكه در ساختن فعل مجهول برا  افعالي   دستور مفصل امروز  فرشيدورد در كتاب    
  .)٤٣١، ص ١٣٨٢

 ـ  پيشنهاد بسيار جـالبي را عنـوان مـي   ، براي تشخيص فعل مجهولدستور زبان فارسي محمدجواد شريعت در كتاب      نويـسد، در    او مـي ،دكن
خواهـد  يم، فعل، مجهول كن را به عنوان صفت مفعولي محسوب) »گرديدن« يا »شدن«جزء قبل از افعال معين  (كه بتوانيم جزء اصلي فعل       صورتي

  .)١٦٨-١٦٧، صص ١٣٧٥شريعت،  (است كه فعل متعدي مجهول گرفتار شد مانند، بود،
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از افعال مطلق بـا كمـك صـفت     معمولاًدر زبان روسي، شكل مجهول افعال،  «:نويسد  ميساختار دستوري زبان روسي  ايساچنكو در كتاب    
 را با علامت)  ساده و نقليةزمان گذشت( ضمناً شكل مجهول افعال مطلق    .»شود   ساخته مي  )быть (بودنهاي مختلف فعل كمكي      مفعولي و زمان  

ф )( عدم وجود فعل كمكي بودن ةدهند كه نشان) علامت تهيбыть (دهند، مانند ، نشان مياست:  
Дом ф построен, дом был построен, дом будет построен  

  )٣٦٢، ص ١٩٦٠ايساچنکو، (
 . است، خانه ساخته شده بود، خانه ساخته خواهد شدخانه ساخته شده

  
  .اند ، گذشته و آينده)مضارع(افعال مجهول در زبان روسي و فارسي داراي زمان حال 

  )زمان حال، مضارع (شود نوشته مي نامه توسط او -١
Письмо пишется им. 

  ) ساده يا نقليةزمان گذشت ()نوشته شده است(نوشته شد  نامه توسط او -٢
Письмо написано им. 

  ) بعيدةزمان گذشت (نوشته شده بود نامه توسط او -٣
Письмо было написано им. 

  )زمان آينده (نوشته خواهد شد نامه توسط او -٤
Письмо будет написано им. 

 اسـتفاده  »شـدن «فعـل معـين    از صفت مفعولي و اشـكال مختلـف   ، براي ساختن فعل مجهول ,كه قبلاً گفته شد    در زبان فارسي، همانطوري   
زبان روسي داراي يك نوع زمان حـال، دو  . استتر  هاي مختلف، از زبان روسي بسيار غني  طور كلي زبان فارسي، از لحاظ وجود زمان        به. شود  مي

، و زمان )مضارع(ن حال كه در زبان فارسي زما   در حالي  ست،ا)  مركب و ساده   ةآيند(و دو نوع زمان آينده      ) مطلق و استمراري  (نوع زمان گذشته    
 :يدكنهاي زير توجه  به مثال. استتر از زبان فارسي  فقط در زبان روسي زمان آينده غني. اند گذشته داراي انواع مختلف

 )مضارع اخباري، التزامي و مستمر( فعل مجهول در زمان حال -١

  )مضارع اخباري(شود   نامه توسط مريم نوشته مي-١-١
 )مضارع التزامي( شايد نوشته شود  نامه توسط مريم-١-٢
  )مضارع مستمر(شود   نامه توسط مريم دارد نوشته مي-١-٣

فقط در بيان مضارع التزامي، . شود  از فعل مجهول استفاده مي،)زمان حال(در زبان روسي، در ساختارهاي مشابه، براي بيان تمام انواع مضارع 
) مضارع(، زبان فارسي، از لحاظ تنوع زمان حال كنيم ميكه مشاهده  بنابراين همانطوري .دشو  به جمله اضافه مي»شايد« может быть) (تركيب

  . استتر سيار غنيباز زبان روسي 
  
  ، استمراري، بعيد، التزامي و نقلي)در حال جريان(گذشتة ساده، مستمر  (: فعل مجهول در زمان گذشته-٢
 ) سادهةگذشت( نامه توسط مريم نوشته شد -٢-١
  )استمراری ةگذشت(مي شد نامه توسط مريم نوشته -٢-٢
  )مستمر يا در حال جريان ةگذشت(شد   نامه توسط مريم داشت نوشته مي-٢-٣
  ) بعيد يا دورةگذشت( نامه توسط مريم نوشته شده بود -٢-٤
  ) التزاميةگذشت( نامه توسط مريم شايد نوشته شده باشد -٢-٥
  ) نقليةگذشت( نامه توسط مريم نوشته شده است -٢-٦

زمان گذشـته  صفت مفعولی شويم كه اشكال مختلف   هاي ياد شده با جملات مشابه در زبان روسي، متوجه مي            مثال ةضمن بررسي و مقايس   
  :هاي ه واژةوسيل هزبان روسي ب

 Написано )نوشته شده يا نوشته شده است( Было написано) نوشته شده بود ( 
 Писалось)شد  نوشته میشد يا داشت نوشته می(  

تـر   مراتب از زبان روسـي بيـشتر و غنـي   ه  فعل مجهول بةهاي مختلف زمان گذشت شكلكه در زبان فارسي، توان گفت،     بنابراين مي . دشون  بيان مي 
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  .است
 زيـرا فـرض    است،گرفته شده شكل خنثي در نظره ب) писалось, написано, было написано(صفت مفعولي زبان روسي : يادآوري

  .است »نامه « ةمسنداليه جمله واژكه ه شد
  : فعل مجهول در زمان آينده-٣
  )زمان آينده (نوشته خواهد شد نامه توسط مريم -٣-١

  .وجود دارد) будет написано(      در زبان روسي در ساختارهاي مجهول، مانند زبان فارسي، فقط يك نوع آينده
 بحـث و بررسـي افعـال گـذرا و      كـه رسد نظر ميبه سازند، از اين رو،   فقط از افعال گذرا مي افعال مجهول را,كه قبلاً اشاره شد    همانطوري

  .زبان روسي و فارسي ضروري باشد) و لازم متعدي(ناگذر 
 فعـل و مفعـول مـشخص    ةاين تمايز در رابط. اند افعال گذرا و ناگذر از لحاظ معني متفاوت : نويسد   مي زبان روسي معاصر  در كتاب   ا  والگين

  .)٢٣٩، ص ٢٠٠١والگينا، (شود  مفعول كامل ميفقط با آوردن دارند و جمله نياز به مفعول  افعال گذرا شود، زيرا يم
، ص ٢٠٠١لكانت،  (»دهند د، كه احتياج به مفعول ندارند و اكثراً وضعيت يا حالت نهاد جمله را نشان مي  شون  فعال ناگذر به افعالي اتلاق مي     ا
٢٤٢(.  

  . شده استناگذراي از افعال گذرا يا  هاي مشابه ز تعريفدر زبان فارسي ني
اگر بتوانيم پس از ذكر مصدري سوال كنيم «: نويسد مدجواد شريعت ميح به نقل از م،مباني علمي دستور زبان فارسياحمد شفاهي در كتاب 
  .)١٠٢ ، ص١٣٦٣شفاهي،  (»ي وگرنه لازم گويندجا باشد و پاسخي داشته باشد، آن مصدر را متعد ال بهؤ و اين سچه چيزي را يا چه كسي را

د كه احتياج به مكمل نشو  افعال متعدي تام به افعالي گفته ميبنابراين باور،. كند  فرشيدورد افعال متعدي را به دو گروه تام و ناقص تقسيم مي
 احتياج به مكمل يا ،تعدي ربطي برخلاف افعال متعدي تامفعل متعدي ناقص يا م.  به او دادماين كتاب رامن : د، مانندننداشته باش) مسند مفعولي(

فرشـيدورد،  ( را دارد عاقل در كنار خود مكمل يا مسند مفعولي او رادر جمله ياد شده مفعول   . پندارم   عاقل مي  او را مسند مفعولي دارد، مانند من      
  .دشو  جمله محسوب ميةزارء لاينفك گ  در جمله ياد شده جزعاقل ةدر زبان روسي واژ .)٣٣٠-٣٢٩، صص ١٣٨٢

پذيري خود احتياج به  علت ماهيت تركيبه عبارت ديگر فعل گذرا به گيرد، ب  قرار مي چه چيزي راياچه كسي را ال ؤفعل گذرا در مقابل س
فعل ناگـذر  . داردحتياج ا كتاب راپذيري اين فعل به مفعول   ، زيرا ماهيت تركيب   است، گذرا   خواندفعل  . احمد كتاب را خواند   : مانند. مفعول دارد 

 و ماهيت استناگذر كه ، آمدفعل . احمد آمد: مانند. ندارداحتياج ال چه كسي را يا چه چيزي را قرار گيرد، زيرا به مفعول ؤتواند در جواب س نمي
  .دهد نميجمله  مفعول را در ساختار حضور ةپذيري آن اجاز اين فعل يا خاصيت تركيب

رود، بـه   كار مـي  بهوسيله، از طرف، از سوي، به دست، از جانب و غيره  هتوسط، ب:  ساختارهايي كه حروف اضافه    معمولاً در زبان فارسي در    «
  .)٢٦١، ص ٢٠٠١روبينچيك،  (»باشند جملات مجهول معروف مي

  : مثال. دكرتوان جايگزين يكديگر  در زبان فارسي و روسي ساختارهاي معلوم و مجهول را تقريباً مي
  )ساختار معلوم. (سازند ارجي اين خانه را مي كارگران خ-١

1-Иностранные рабочие строят дом. 

  .شود  اين خانه توسط كارگران خارجي ساخته مي-٢
2-Этот дом строится иностранными рабочими. 

در زبـان فارسـي بـه    . رونـد  مـي  كـار  هصورت ناگذر ب هدر زبان فارسي افعالي وجود دارند كه در برخي از ساختارها گذرا و در برخي ديگر ب    
  : مانند. کردبا كمك پسوند به افعال گذرا تبديل توان  میگونه افعال ناگذر را  اين. گويند مي) каузативные глаголы(گونه افعال دو وجهي  اين

  .تبديل نمود) укладывать спать(                     خوابانيدن يتوان با كمك پسوند به فعل گذرا را مي) спать (خوابيدنفعل ناگذر 
شـاهد  برد و مثال زيـر را از اشـعار حـافظ     فرشيدورد در بحث افعال متعدي و لازم از افعال دو گانه كه همان افعال دو وجهي است، نام مي           

ع اول لازم، اما در مصراع  در مصراسوخت، كه فعل سوخت به آتشي بود در اين خانه كه كاشانه –سوختسينه از آتش دل در غم جانانه : آورد مي
  .)٤٢٩-٤٢٨، صص ١٣٨٢فرشيدورد،  (دوم متعدي است

  .در زبان روسي، برعكس زبان فارسي، افعال دو وجهي وجود ندارد
  .كار برد هتوان ب  افعال گذرا را در ساختار معلوم و مجهول مياًدر زبان روسي و فارسي اكثر

   : مانند.»اندتعداد اين افعال در زبان روسي بسيار ناچيز . روند كار مي بهرت معلوم صوه در زبان روسي برخي از افعال ناگذر فقط ب«
казаться – показаться, чудиться – почудиться, нравиться – понравиться, сниться - присниться 
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  :مانند. كار روند ند مفعولي بهتوانند در زبان فارسي به عنوان افعال متعدي ناقص داراي مكمل يا مس برخي از اين افعال مي
  ).او عاقل از كار درآمد (. پنداشتمرا عاقلاو 

  مسند مفعولي 
Он оказался умным. 

 گزاره

  .جزيي جداناپذير از گزاره است عاقل در مثال روسي ةكه واژ ، در حالياست عاقل مكمل يا مسند مفعولي ژة وا، فارسيةجملاين در 
 از افعـال گـذرا سـاخته    -сяافعالي كـه توسـط جـزء    «:  نوشته استاند، ся- افعالي كه داراي جزء    بارة در زبان روسي وينوگرادف در كتاب    

  : ماننداند شوند، بسيار متنوع و از لحاظ تعداد بسيار غني مي
Читать – читаться                                    ) ،٥٠٧، ص ١٩٧٢وينوگرادف(  

  . ندم و مجهول، برعكس زبان فارسي، از تنوع بسيار زيادي برخورداردر زبان روسي، ساختارهاي معلو
  : ساختار معلوم مانند-١

Он читает книгу. 

  : ساختارهاي مجهول-٢
بـه فعـل ناگـذر    را  داراي ساختار معلوم ي افعال گذرا،ся  جزءةسيلو هگيرند كه ب  افعالي قرار مي، در اين گروه از ساختارهاي مجهول      -٢-١

  :مانند. كنند مي تبديل ،تار مجهولداراي ساخ
1- Он пишет книгу. 

2- Книга пишется им. 

ي از ايـن  يمعمولاً در زبان فارسـي سـاختارها  . شود   در اين دسته از ساختارهاي مجهول، عمل فعل مجهول به مسنداليه نسبت داده مي              -٢-٢
  :مانند. ندشو  بيان ميخود ضمير مشتركدست با كمك 

Он умывается. 

  .شويد را ميخود و دست و صورت ا
گونـه   براي بيان ايـن در زبان فارسي . شود خش ميپطور متقابل  ه در اين گروه از ساختارهاي مجهول، عمل فعل بين دو يا چند نهاد ب           -٢-٣

 :مانند. شود هاي مختلف استفاده مي  در شكلهمديگر ةاز واژ، ساختارها
Они обнимаются. 

  .گيرند  آغوش ميرا درهمديگر ها  آن -الف
ضمير از فعل گذرا و معلوم در آغوش كشيدن و  обнимаются توان براي بيان فعل مجهول   كه مشاهده كرديد، مي    در مثال بالا، همانطوري   

  . همديگر در حالت مفعولي استفاده نمودمتقابل
  . مكاتبه دارندبا همديگرها  آن -ب

Они переписываются. 

  .دكر استفاده با همديگرتوان از تركيب  در زبان فارسي مي) بشماره (براي بيان ساختار مجهول 

  گيري نتيجه
  :توان به نتايج زير دست يافت  ساختارهاي معلوم و مجهول زبان روسي و فارسي ميةبا بررسي و مطالع

 بيـانگر  ١پـذيري فعـل   ركيـب ماهيـت و خاصـيت ت  .  معلوم بودن يا مجهول بودن آن نيست    ة در هر دو زبان، شكل ظاهري فعل نشان دهند         -
  .استساختار معلوم يا مجهول 

  .باشد  در زبان روسي و زبان فارسي در ساختارهاي معلوم و مجهول هميشه بين نهاد و گزاره مطابقه از لحاظ شمار و شخص برقرار مي-
ن سـاختارها، در زبـان فارسـي، افعـال از     در همي. استدر ساختارهاي مجهول به مراتب از زبان فارسي بيشتر در زبان روسي، تنوع افعال       -

  .ندا تر از زبان روسي  به مراتب غني،لحاظ زمان
  . در زبان روسي وجود ندارند،گونه افعال ايناما ،  است زبان فارسي داراي افعال دو وجهي-

                                                        
1- валентность 
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  .اند  сяروند و داراي جزء  كار مي هد كه فقط به صورت معلوم بن در زبان روسي افعالي وجود دار-
توانند با تغيير شكل در ساختارهاي ناگـذر مجهـول     بسياري از افعال گذرا در ساختارهاي معلوم، مي، در زبان روسي و هم در زبان فارسي   -

 و در زبـان  сяدر زبان روسـي بـا كمـك جـزء     ) تبديل ساختار معلوم به مجهول(در بسياري از موارد اين تغيير ساختار        . مورد استفاده قرار گيرند   
  .استپذير   با کمک فعل معين شدن يا گشتن امكانفارسی

 منابع
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